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Qui vivo anche io! 
Ich wohne auch hier!  

I live here too! 
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Lo stadio del ghiaccio  
Ice Rink Piné
L’Ice Rink Piné, situato a Miola di Baselga di 
Piné, è un centro sportivo d’eccellenza per 
il pattinaggio su ghiaccio. Dotato di pista 
coperta e anello olimpico esterno, ospita 
eventi nazionali e internazionali in varie 
discipline. È anche aperto al pubblico con 
corsi, noleggio pattini e attività per famiglie. 

Die Ice Rink Piné
Die Ice Rink Piné in Miola di Baselga di Piné 
ist ein renommiertes Leistungszentrum für 
Eissport. Eine überdachte Bahn und ein 
olympischer Außenring bieten den Rahmen 
für nationale und internationale Wettbewerbe 
in verschiedenen Disziplinen. Die Anlage 

und bietet Kurse, Schlittschuhverleih sowie 

The Ice Rink Piné
The Ice Rink Piné, located in Miola di Baselga di 
Piné, is a top-level sports center for ice skating. 
Featuring an indoor rink and an outdoor Olympic 
rink, it hosts national and international events in 
various disciplines. It is also open to the public, 

activities.

Via dello Stadio 17 – Baselga di Piné
T. +39 0461 554167 – www.icerinkpine.it

Il Winter Park Pradis-ci
La sciovia Pradis-ci è il campo scuola perfetto 

composta da una pista di circa 200 metri adatta 
a bambini e principianti, con innevamento 

slittino con impianti di risalita e tapis roulant.

Der Winter Park Pradis-ci

um Skifahren, Rodeln und Spaß zu lernen! Er 
verfügt über eine etwa 200 Meter lange Piste, die 

beschneit wird. Es gibt auch eine Snow-
Tubing-Bahn sowie Bob- und Rodelpiste mit

The Winter Park Pradis-ci
The Pradis-ci ski lift is the perfect area for beginners 
to have fun while learning how to ski and sled. 

children and beginners. The area includes a snow 
tubing track, as well as a slope for bobsledding and 
tobogganing, served with ski lifts and conveyor belts. 

Via Cavour, Piazze di Bedollo 
M. +39 389 8750667 - winterparkpradis-ci.it

Sapori dell’Altopiano
In autunno e inverno l’Altopiano di Piné regala 
sapori autentici e avvolgenti, perfetti per 
le stagioni più fredde. Nei ristoranti locali è 
possibile gustare piatti della tradizione trentina, 
come zuppe calde, canederli, selvaggina e 
polenta, accompagnati da formaggi di malga e 
salumi artigianali. I negozi e i produttori locali 
propongono delizie da gustare o regalare, come 
miele, confetture e dolci artigianali. Un viaggio di 
gusto che parla di storia, territorio e tradizione. 

Aromen der Hochebene
Im Herbst und Winter verwöhnt das 
Hochplateau von Piné mit authentischen 
Geschmackserlebnissen – perfekt für die 

wie heiße Suppen, Knödel, Wildgerichte und 

Produzenten bieten Köstlichkeiten zum Genießen 
oder Verschenken an: Honig, Marmeladen und 
handgemachte Süßwaren. Eine kulinarische Reise, 

Tastes of the Plateau

that are perfect for the colder seasons. Local 
restaurants serve traditional Trentino cuisine, 
with dishes that include warm soups, dumplings, 
game and polenta, often accompanied by alpine 
cheeses and artisanal cured meats. Shops and local 
producers provide recommendations of delicacies 
to enjoy or gift, such as honey, preserves and 

that tells the story of history, land and tradition. 

Scopri tutti i luoghi del gusto Entdecken Sie alle 
Orte des Geschmacks Discover all the places of taste
T. +39 0461 216000 - trento.info

Il mercatino  
di Natale di Trento
Dall’Altopiano di Piné si può raggiungere il 
celebre Mercatino di Natale di Trento, con i 
suoi sapori autentici e le incantevoli creazioni 
dell’artigianato tipico.

Der Weihnachtsmarkt 
von Trient
Vom Piné-Plateau aus erreicht man den 
berühmten Weihnachtsmarkt von Trient mit 

bezaubernden Kreationen des typischen 
Kunsthandwerks.

The Trento Christmas 
Market
From the Pine plateau you can reach the famous 

handmade creations.

Trova tutte le informazioni su  
  

Find all the information on  
natale.trento.info 

El Paes dei Presepi

Presepi. La manifestazione celebra l’usanza 
degli abitanti di allestire nel periodo natalizio, 

e decine di presepi artigianali. Si tratta di una 
vera e propria tradizione che viene arricchita da 

Baselga di Piné.

El Paes dei Presepi
Das kleine Dorf Miola auf der Hochebene von 
Piné ist im Laufe der Zeit für El Paés dei Presepi 
bekannt geworden. Mit dieser Veranstaltung 
wird der Brauch der Einwohner gefeiert, in der 
Weihnachtszeit Dutzende von handgefertigten 
Krippen an den Fenstern und in den alten 

eine echte Tradition, die durch Krippenspiele 
bereichert wird und im Zentrum von Baselga di 
Piné fortgesetzt wird.

El Paes dei Presepi
The small village of Miola on the Piné Plateau has 
become increasingly popular for El Paes dei Presepi. 
The event celebrates a local custom whereby dozens 
and dozens of handcrafted nativity scenes are 
displayed throughout the village, in windows and 
ancient archways. This tradition is enriched with games 
that guide you into the centre of Baselga di Piné

elpaesdeipresepi.it

Spa e centri benessere
Durante l’inverno, i centri benessere e le spa 

per il relax tra natura e panorami innevati. 
Tra saune, bagni turchi e piscine riscaldate, è 
possibile rigenerarsi dopo una giornata sulla 
neve. Strutture accoglienti e trattamenti alpini 
completano un’esperienza di puro benessere. 
Un’occasione perfetta per unire sport, quiete e 
cura di sé.

Bäder und Wellnesszentren 
Im Winter sind die Wellnesszentren und Spas 
auf dem Hochplateau von Piné eine wahre 
Oase der Entspannung inmitten verschneiter 

Pools laden nach einem Tag im Schnee zur 
Erholung ein. Behagliche Einrichtungen und 

Wohlfühlerlebnis – die perfekte Verbindung von 

Spa and wellness centres 
In the winter, the spas and wellness centres of the 
Piné Plateau are the perfect place to relax amid 
snowy landscapes. Saunas, steam baths and 
heated pools are a great way to unwind after a day 
on the slopes. Enjoy a true well-being experience, 

accommodation facilities, providing the perfect 
blend of sport, tranquility and self-care. 

Scopri tutti i centri benessere Entdecken Sie alle 
Wellnesszentren Discover all wellness centers
T. +39 0461 216000 - trento.info 
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ESPERIENZE
EXPERIENCES

ERFAHRUNGEN

Potrai consultare e scaricare altimetrie, 

le condizioni dei tracciati.
Scansiona i qr code!

Sie können Höhenangaben, gpx-Tracks 
und technische Details einsehen und 
herunterladen und den Zustand der 
Routen überprüfen.
Scannen Sie die QR-Codes!

You can consult and download altimetry, 
gpx tracks, technical details and check 
the condition of the routes.
Scan the qr codes!

TREKKING

PERCORSI CIASPOLE  SCHNEESCHUHTRAILS  SNOWSHOE TRAILS

BIKE ROUTES
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#prudenzainmontagna

 
alla tua preparazione

10. In caso di incidente chiama il numero 112

#VorsichtindenBergen
Die zehn Verhaltensregeln der Bergrettung Trentino

1. Vorab die Route eingehend planen.
2. Die Umwelt achten und die Route nach den eigenen 

4. Auf den Wetterbericht achten
5. In Gesellschaft ist man sicherer unterwegs
6. Über das Vorhaben Bescheid sagen

8. Auf Beschilderungen und Markierungen achten

#TakeCareInTheMountains
A complete 10-rule handbook prepared by the Trentino 
Alpine Rescue

1. Before leaving, prepare your itinerary well
 

for your physical abilities

company

9. Don’t hesitate to go back on your steps
10. In the event of an accident, call 112

numero unico di emergenza 
Notruf-emergency number 112

Cerchi qualcosa  
da fare? 
Lust auf?  
Looking for something to do?
BIBLIOTECA | BIBLIOTHEK | LIBRARY LAC
Via del Lido, 2/a - Baselga di Piné
T. +39 0461 557951

CAMPI SPORTIVI
CALCIO A5 | A5 FUßBALL | A5 SOCCER

 
 Via dei Silari, 3 – Loc. Campolongo – Baselga di Piné
 M. +39 339 1114244 - www.barspiaggia.it

 TENNIS CLUB PINÉ
 Via Del Martinat 2 – Bedollo
 M. +39 348 4986256 – www.tennispine.prenotatennis.it

PADEL | PICKLEBALL
 CASA ESTER

 Via del Lido 6 – Baselga di Piné
 M. +39 370 7114270 - casaestertrentino.it/tennis-padel-e-pickleball

TENNIS
 TENNIS CLUB PINÉ

 Via Del Martinat 2 – Bedollo
 M. +39 348 4986256 – www.tennispine.prenotatennis.it

 CASA ESTER
 Via del Lido 6 – Baselga di Piné
 M. +39 370 7114270 - casaestertrentino.it/tennis-padel-e-pickleball

 HOTEL SCOIATTOLO
 Via del Bedolé 14 - Baselga di Piné

EQUITAZIONE | REITEN | HORSE RIDING
 AZIENDA AGRICOLA DALLAPICCOLA

 Via dei Paludi 22 – Baselga di Piné
 M. +39 347 0152778 – www.equipine.it

 MIO RANCH DI KATIA DEI CAVALLI

 M. +39 347 842 0070

FATTORIE DIDATTICHE E APICOLTURE  
LEHRBAUERNHÖFE UND IMKEREI  
EDUCATIONAL FARMS AND BEEKEEPING

 AGRITUR LE MANDRE
 Via Santo Osvaldo 37 – Bedollo
 T. +39 0461 556709 - lemandre.it

 APICOLTURA GOCCE D’ORO
 Via G. Marconi 35 – Bedollo
 T. +39 0461 556037 - www.apicolturagoccedoro.it

 APICOLTURA GIOVANNINI
 Via di Ricaldo 9 – Baselga di Piné
 T. +39 0461 557450

GUIDE BIKE | REISEFÜHRER FAHRRAD   
BIKE GUIDES/TREKKING
INFO T. +39 0461 216000 - info@trento.info

MALGHE | HÜTTEN | ALPINE HUTS

 CAMBRONCOI

 M. +39 388 8538177 - www.malgacambroncoi.com

 PONTARA
 Loc. Pontara – Bedollo
 M. +39 328 6558359 - www.malgapontara.it

 STRAMAIOLO
 Loc. Stramaiolo – Bedollo
 M. +39 328 9465434

MUSEI E LUOGHI DEL SACRO  
MUSEEN UND HEILIGE ORTE  
MUSEUMS AND SACRED PLACES

 AREA ARCHEOLOGICA ACQUA FREDDA
 Passo del Redebus
   Accesso libero in autonomia - Kostenloser autonomer Zugang -  
   Free autonomous access 

 ALBERGO MUSEO ALLA CORONA
 Via IV Novembre, 4 - Montagnaga di Piné 

Visita su prenotazione - Besuch nach Vereinbarung -  
Visit by appointment

 
www.albergomuseoallacorona.it

 CASTELLO ROCCABRUNA
 Piazza Castello 1 - Fornace 

Visita su prenotazione - Besuch nach Vereinbarung -  
Visit by appointment

 T. +39 0461 849023

 MULINO MOSER
 Via per Prada 6 – Fr. Faida di Piné 

Visita su prenotazione - Besuch nach Vereinbarung -  
Visit by appointment

 M. +39 335 7704670

 MUSEO CASA PORFIDO
 Via Don Luigi Albasini, 8 - Albiano

 

 

 SANTUARIO MADONNA DI PINÉ 
 Montagnaga di Piné
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PERCORSI BIKE
MTB-ROUTEN

A LTO P I A N O  D I  P I N É

COME ARRIVARE_ANREISE_HOW TO GET TO 

Trento e l’Altopiano di Piné sono vicinissimi e collegati 
da una comoda strada e da pullman di linea.

Trient und das Piné hochebene liegen sehr nahe 
beieinander und sind durch eine bequeme Straße 

Trento and the Piné Plateau are very close and 
connected by a convenient road and regular buses.

IN AUTO_MIT DEM AUTO_  > 30 min
Uscita autostrada Trento sud >  
SS12 direzione Bolzano > SS47 della Valsugana 
direzione Padova > uscita Civezzano >  
SP83 per Altopiano di Piné 

Autobahnausfahrt Trento Süd > 
SS12 Richtung Bozen > SS47 Valsugana Richtung 
Padova > Ausfahrt Civezzano > 
SP83 nach Hochebene von Piné

Trento south motorway exit >
SS12 towards Bolzano > SS47 Valsugana towards 

SP83 to Piné Plateau

CON IL TRASPORTO PUBBLICO_MIT DEM 
ÖFFENTLICHEN PERSONENNAHVERKEHR_ 

> 1 h
Linea bus Buslinie Bus route

Outdooractive Mowie Bike

info

Baselga di Piné
Via Cesare Battisti, 110

Trento

Monte Bondone

Garniga Terme

Da vedere: la conca torboso-palustre del biotopo 
del Laghestel (1° biotopo protetto del Trentino) 
con la sua biodiversità raccontata nelle 12 tabelle 
informative posizionate lungo il percorso; per una 
migliore osservazione salire sulla casetta in legno 
sopraelevata. 

Sehenswert: das Moorbecken des Biotops 
Laghestel mit seiner Artenvielfalt, die auf den 12 

für eine bessere Beobachtung sollte man auf die 
erhöhte Holzhütte steigen.

Must see: the peat bog basin of the Laghestel biotope 
with its biodiversity explained on the 12 information 
boards positioned along the route; enjoy a wider 
panoramic view by climbing up to the elevated 
wooden cabin.

1

1.10 h 34 m 4,3 km

Il biotopo del Laghestel 
Laghestel Biotop 
Laghestel Biotope

panoramico del Dos del Cuz e le sculture in legno 
del Sentiero degli Gnomi di Fornace.

Sehenswert: der See S. Colomba, der Aussichtspunkt 
Dos del Cuz und die Holzskulpturen des 
Gnomenwegs von Fornace.

and the wood carvings of the Fornace Gnome Trail.

1

2 h 100 m 5,8 km

Al Dos del Cuz 
Nach Dos del Cuz 
To Dos del Cuz

Da vedere: il panorama eccezionale sui laghi; 
allungando un po’ il percorso il Piz Comboni con 
scorci suggestivi sulla Valle di Cembra e l’originale 
Sass delle Parole, un grande masso rotondeggiante 
con incisi numeri e parole degli abitanti che 

Sehenswert: ein außergewöhnliches Panorama 

ein wenig, erreicht man den Piz Comboni mit 
einem beeindruckenden Blick ins Cembratal 
sowie den einzigartigen Sass delle Parole – einen 
großen runden Felsblock, in den Zahlen und 
Worte der Einwohner eingraviert sind, die Ende 

auswanderten.

Must see: the outstanding view of the lakes; by extending 

original Sass delle Parole, a large, rounded boulder 
engraved with numbers and words of the inhabitants who 
emigrated to Europe and America at the end of the 19th 
century. 

3

1.30 h 191 m 4,4 km

Alla Cròs del Cùc 
Im Cròs del Cuc  
At the Cròs del Cuc

Da vedere: il capitello dedicato a S. Antonio e le 
vedute panoramiche sulle Dolomiti di Brenta, 
sull’Altopiano di Piné e Valle di Cembra. 

Sehenswert: die dem heiligen Antonius gewidmete 
Hauptstadt und der Panoramablick auf die Brenta-
Dolomiten, die Piné-Hochebene und das Cembra-Tal.

Must see: the capital dedicated to St. Anthony and 
panoramic views of the Brenta Dolomites, Piné Plateau 

4

3.10 h 222 m 7,9 km

Ciaspolata attorno al monte Ceramonte  
Schneeschuhwandern rund um den Ceramonte - 
Snowshoeing around Mount Ceramonte

Da vedere: i laghi di Serraia e delle Piazze, la riserva 

piante botaniche (saponaria, achillea, bardana, 
verga d’oro, piantagine, ecc.) e la fauna lacustre 
(folaghe, svassi, germano reale, rospo comune, 
ecc.).

Sehenswert: die Seen Serraia und Piazze, das 
Naturschutzgebiet “Paludi di Sternigo”, die große 

Must see: the Serraia and Piazze lakes, the ‘Paludi di 
Sternigo’ nature reserve, the wide variety of botanical 
plants and lake fauna.

2

2.45 h 85 m 9,3 km

Giro dei laghi dell’Altopiano 
Rundgang durch die Seen der Hochebene 
Tour of the Plateau Lakes

Da vedere: le montagne dell’alta val dei Mocheni, 
malga Cambroncoi; ampliando il percorso l’area 
archeologica Acqua Fredda e il dosso panoramico 
di Costalta.

Sehenswert: die Berge des oberen Val dei Mocheni, 

malerische Costalta-Kamm.

Must see: the mountains of the upper Mocheni valley, 

Fredda archaeological area and the scenic ridge of 

2

2.35 h 260 m 6,6 km

Malga Cambroncoi dal “Sentér dei russi” 

B o l z a n o 
B o z e n

Ve r o n a

A22

TRENTO
P E R G I N E

Da vedere: il punto panoramico Bellavista, 
il laghetto delle Rane, i boschi rigogliosi del 
Ceramonte, il lago delle Piazze con le sue acque 
fresche e limpide e lo stadio del ghiaccio Ice Rink 
Piné, la chiesetta di S. Giuseppe sul Dosso di Vigo e 
la piccola frazione di Tressilla.

Sehenswert: der Aussichtspunkt Bellavista, der 

Ceramonte, der Piazze-See mit seinem kühlen, klaren 
Wasser und dem Eisstadion Piné, die kleine Kirche 
S. Giuseppe am Dosso di Vigo und der kleine Weiler 
Tressilla.

Must see: the Bellavista viewpoint, the Laghetto delle 

Piazze with its cool, clear waters and the Ice Rink Piné 
ice stadium, the little church of St Joseph on the Dosso 
di Vigo and the small hamlet of Tressilla.

Da vedere: il trio dei laghi che tagliano l’Altopiano di 
Piné (lago di Serraia, lago delle Piazze e lago delle 
Buse) con la loro bellezza e ricchezza naturalistica; 
il percorso Kneipp, la bau beach, i numerosi punti di 
sosta e ristoro.

Sehenswert: die drei Seen, die das Piné-Plateau 
durchziehen (Serraia-See, Piazze-See und Buse-See), 

der Kneipp-Pfad, der Bausee, die zahlreichen 

Must see: the trio of lakes that cut across the Piné 
Plateau (Lake Serraia, Lake Piazze and Lake Buse) with 
their natural beauty and richness; the Kneipp path, the 
bau beach, the numerous rest stops and refreshment 
points.

1

1.45 h 256 m 18 km

Ciclabile dei laghi (Serraia > Buse)
Seen-Radweg  
Lakes cycle path

3

3.20 h 590 m 22 km

Tour 857 Bellavista Ceramonte
Tour 857 Bellavista Ceramonte
Tour 857 Bellavista Ceramonte

NOLEGGI  |  VERMIETUNGEN  |  RENTALS
BIKE | FAHRRAD-/E-BIKE-VERLEIH   
BIKE/E-BIKE RENTAL

 JOLLY GIOCATTOLI
Via Cesare Battisti 68 – Baselga di Piné
T. +39 0461 557394

 CRISTALLO 
Via del Lido 4 – Baselga di Piné
M. +39 380 6328814 - www.maestriscicristallo.it

CIASPOLE  |  SCHNEESCHUHE  |  SNOWSHOES
 ALLES SPORT

Corso Roma, 41 – Baselga di Piné
+39 349 2109804 - www.allessport.it 

PESCA  |  FISCHEREI  |  FISHING
Vendita permessi pesca presso | Verkauf von Angelkarten im |  

 JOLLY GIOCATTOLI
 Via Cesare Battisti 68 – Baselga di Piné
 T. +39 0461 557394

 ACTIVE PINETA HOTEL 
 Lago delle Piazze - Bedollo 

INFO
A.P.D.T. ASSOCIAZIONE PESCATORI DILETTANTI TRENTINI 
T +39 0461 930093

GUARDIAPESCA - FISCHEREISCHUTZ - FISHING GUARD  
S. Vicenzi – M. +39 333 7865623
A. Venturi – M. +39 388 5821811
Attenzione: La pesca non è praticabile con più della metà del lago ghiacciato. 
Achtung: Wenn mehr als die Hälfte des Sees zugefroren ist, ist das Angeln  
nicht möglich.

PISCINE/SPA  
SCHWIMMBÄDER/WELLNESSZENTREN  
SWIMMING POOLS/WELLNESS CENTERS

 FAMILY HOTEL BELVEDERE 
 Via Targa, 69 – Montagnaga di Piné
 T. +39 0461 557750 - familyhotelbelvedere.it

 BIO HOTEL BRUSAGO
 Piazza Rosmini, 2 – Brusago di Bedollo
 T. +39 0461 556646 - www.hotelbrusago.it

 HOTEL OLIMPIC
 Via del Cadrobol, 24 - Miola di Piné
 T. +39 0461 558422 - www.hotelolimpictrentino.it

RACCOLTA FUNGHI  |  PILZESAMMELN  |  
MUSHROOM PICKING

La quantità giornaliera ammessa è di massimo 2 kg a persona 

permesso di raccolta funghi.

Der Herbst ist die beste Jahreszeit zum Pilzesammeln.

zum Pilzesammeln erwerben.

Autumn is the best season for mushroom picking.
The daily amount allowed is a maximum of 2 kg per person (over 

For non-residents, there is a requirement to purchase a mushroom 
picking permit.

INFO T. +39 0461 216000 - trento.info 

TIRO CON L’ARCO  |  BOGENSCHIESSEN  |  ARCHERY
 ARCIERI ICE RINK PINÉ

 Via dello Stadio 17 – Baselga di Piné
 M. +39 335 7294718 – www.arcieripine.it

SCI DI FONDO  |  SKILANGLAUF  |  NORDIC SKIING
È possibile praticare lo sci nordico sulle piste presenti presso il 
passo del Redebus e in zona lago delle buse.
Attività ad accesso libero, prevista solo con il necessario livello di 
neve naturale.

Auf den Pisten am Redebus und im Gebiet des Buse-Sees ist es 
möglich, nordischen Skisport zu betreiben.
Es handelt sich um eine frei zugängliche Aktivität, die nur bei 
entsprechender Schneelage möglich ist.

It is possible to practice Nordic Skiing on the slopes of the 
Redebus Pass and in the area around the Buse Lake.
This is a free access activity, providing the necessary level of 
natural snowfall is reached. 

INFO T. +39 0461 216000 - trento.info 

SCUOLE DI SCI  |  SKISCHULEN  |  SKI SCHOOLS
 SCUOLA ITALIANA SCI ALTOPIANO DI PINÉ – PANAROTTA

 M. +39 389 8750667 - www.winterparkpradis-ci.it
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trento.info
Azienda per il Turismo di Trento

Via Torre Verde 7 | 38122 Trento
T. +39.0461.216000 

info@trento.info
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Con Trento Guest Card potrai scoprire, 
visitare oltre cento tra musei, castelli, 
parchi naturali e attrazioni e potrai utilizzare 
liberamente tutti i trasporti pubblici locali 
con origine e destinazione in Trentino!
Richiedi gratuitamente la card presso la 
struttura turistica dove alloggi!

Mit der Trento Guest Card können Sie 
mehr als hundert Museen, Schlösser, 
Naturparks und Attraktionen entdecken und 

Verkehrsmittel mit Start und Ziel im Trentino 
kostenlos nutzen!
Fordern Sie die Karte kostenlos bei der 
touristischen Einrichtung an, in der Sie 
untergebracht sind!

and visit over one hundred museums, castles, 
natural parks and attractions, and enjoy free 
use of all local public transport with origin and 
destination in Trentino! 
You can request the card free of charge at the 
accommodation facility in which you are staying. 

Die Trento Guest Card ist ganz einfach zu 

benutzen. Du brauchst sie nur an Ticketschaltern 

von Museen, Schlössern, Naturparks und sonstigen 

Sehenswürdigkeiten vorzulegen, um einen Eintritt 

zu erhalten. Dein Fahrschein kannst du durch die 

verbundene Transportkarte - bzw. die Mio Trentino 

App - in den öffentlichen Verkehrsmitteln oder an den 

Bahnhöfen validieren.

Mit der Trento Guest Card ist die ganze Familie 

Minderjährige und Erwachsene, die mit der Familie 

reisen, von den zahlreichen Vorteilen der Card.

Die Trento Guest Card ist personenbezogen und 

nicht übertragbar. 

Sie beinhaltet:

> 1 freien Eintritt zu jeder Sehenswürdigkeit

> uneingeschränkte Nutzung sämtlicher öffentlichen 

Verkehrsmittel von Trentino Trasporti und der 

Regionalzüge mit Abfahrts- und Ankunftsort 

in der Provinz Trient durch die verbundene 

Transportkarte oder die Mio Trentino App

> Verkostungen, geführte Touren bei den 

Herstellern und einen 10% Rabatt auf einen 

Einkauf

> Ermäßigungen und Rabatte auf weitere 

Leistungen und Sehenswürdigkeiten.

Trento Guest Card è facile da usare. Presentala 

presso le biglietterie di musei, castelli e attrazioni 

per accedere ad ogni servizio. Una volta integrata 

con la card trasporti, o utilizzando l’App Mio 

Trentino, ti basterà convalidarla a bordo dei mezzi 

pubblici oppure nelle stazioni ferroviarie.

Trento Guest Card è pensata per coinvolgere 

anche i più piccoli della famiglia. Grazie alla formula 

Family, tutti i servizi sono estesi non solo agli adulti, 

ma anche ai minorenni che ti accompagnano.

Trento Guest Card è personale e non è cedibile 

e comprende:

> n. 1 ingresso ad ogni servizio

>   accesso illimitato sulla rete di trasporto pubblico 

urbana ed extraurbana di Trentino Trasporti e 

treni regionali su tratte provinciali, utilizzando 

l’App Mio Trentino oppure integrandola con la 

card trasporti elettronica

>   degustazioni, visite guidate presso gli store dei 

produttori ed uno sconto del 10% su un acquisto

>   agevolazioni o sconti sugli altri servizi e 

attrazioni.

The Trento Guest Card is easy to use. Show 

your card at the ticket counters of museums, 

castles and other attractions to obtain one access 

to each service, and validate the integrated travel 

card- or the ticket on the Mio Trentino App - on 

public transportation or at railway stations.

Take your family on holiday with you and discover 

Trento Guest 

Card. With the family option, the services will be 

extended to the children and adults travelling with 

you. 

The Trento Guest Card is personal and cannot 

be transferred. 

It includes:

> 1 entry to each attraction

> unlimited access to the public transportation 

network of Trentino Trasporti and to regional 

trains starting and with destinations in the 

Province of Trento, by using the integrated travel 

card or the Mio Trentino App

> tastings, guided tours at the producer’s stores 

and a 10% discount on one purchase

> discounts or reductions on other services and 

attractions.

Willkommen 

im Trentino!
Welcome 
to Trentino!

With the Trento Guest Card, you can 

discover and visit new places and live thrilling 

experiences for the entire stay! More than one

hundred museums, castles, nature parks and 

attractions are waiting for you. You can freely 

use the local public transport, including regional 

trains starting and with destinations in Trentino!

Con Trento Guest Card potrai scoprire, 

visitare e vivere esperienze nuove per tutta la 

durata della tua vacanza! Ti aspettano oltre 

cento tra musei, castelli, parchi naturali e 

attrazioni e potrai utilizzare liberamente tutti i 

trasporti pubblici locali, inclusi i treni regionali 

per viaggi con origine e destinazione in Trentino!

Mit der Trento Guest Card kannst du für 

die gesamte Dauer deines Urlaubs immer 

etwas Neues entdecken, besichtigen und tolle 

Erfahrungen machen! Dich erwarten über 

einhundert Museen, Schlösser, Naturparks und 

Sehenswürdigkeiten. Öffentliche Verkehrsmittel 

und Regionalzüge mit Abfahrts- und Ankunftsort 

im Trentino kannst du auch unbegrenzt nutzen!

Castelli e Fortezze

Schlösser und Festungen

Castles and forts

Cultura e musei

Kultur und Museen

Culture and museums

Natura

Natur

Nature

Trasporti

Verkehrsmittel

Transport

Altri Servizi

Weitere Dienstleistungen

Other Services

Benvenuti
in Trentino!

Sostenibili, insieme
Scopri come diventare 
messaggero della sostenibilità

Gemeinsam nachhaltig. Finden Sie 
heraus, was Sie tun können
Sustainable Together. Find out what 
you can do

A tavola! Scopri  
i locali del gusto 

Mahlzeit! Entdecken Sie die Orte 
des Geschmacks 
At the table! Discover the places 
of taste

I vari borghi del Comune di Baselga di Piné, chiese 
e fontane storiche; il Dosso panoramico di Miola, il 
lago di Serraia, il Santuario della Madonna di Piné, 
la Riserva Naturalistica del Laghestel, i ruderi del 
Castello de la Mot e il Mulino Moser.

malerischen Dörfer der Gemeinde Baselga di Piné, 
ihre Kirchen und historischen Brunnen, der Dosso di 
Miola, der Serraia-See, die Wallfahrtskirche Madonna 
di Piné, das Naturschutzgebiet Laghestel, die Ruinen 
des Schlosses de la Mot sowie die Moser-Mühle.

Must see: the villages in the municipality of Baselga di 
Piné, historic churches and fountains; the panoramic 
Dosso di Miola, Lake Serraia, the Sanctuary of the 

2

3.30 h 824 m 29 km

Tour 856 Paesi di Baselga 
Die Dörfer von Baselga  
Baselga villages

Scopri tutte 
le nostre 
proposte

Entdecken Sie alle unsere Vorschläge
Discover all of our recommendations 

Come comportarsi 
Segnala la tua presenza facendo rumore
Tieni il cane al guinzaglio
Non attirare gli animali selvatici in alcun modo

In caso di avvistamento, non avvicinarti e non rima-
nere nei paraggi ma torna sui tuoi passi. Se l’avvista-
mento avviene dall’auto, non inseguire gli animali
https://www.visittrentino.info/it/articoli/info-prati-
che/lupo-trentino-FAQ

Nehmen Sie Ihren Hund an die Leine
Locken Sie keine wilden Tiere an
Lassen Sie keine Einstreu zurück

Sichtung aus einem Auto heraus erfolgt, jagen Sie die Tiere nicht

https://www.visittrentino.info/en/articles/practical-in-
fo/wolves-trentino-FAQ

How to behave 
Signal your presence by making noise
Keep your dog on a leash
Do not attract wild animals in any way
Do not leave litter
In the event of a sighting, do not approach and do not 
remain in the vicinity but retrace your steps. If the sighting 
is from a car, do not chase the animals

https://www.visittrentino.info/de/artikel/prakti-
sche-infos/der-wolf-trentino-FAQ
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PERCORSI TREKKING 
TREKKINGROUTEN 

CIASPOLE
SCHNEESCHUHE
SNOWSHOES TRAIL 

SENTIERI CAI-SAT 
CAI-SAT WANDERWEGEN 

PERCORSI BIKE 
MTB-ROUTEN  

CINEMA 
KINO  

TEATRO 
THEATER  
THEATER

00

NOLEGGIO BIKE
FAHRRADVERLEIH

PUNTO RICARICA E-BIKE 
E-BIKE-LADESTATION 

NOLEGGIO CIASPOLE
SCHNEESCHUHVERLEIH

FALESIA DI ARRAMPICATA
KLETTERFELSEN

MANEGGIO
REITSTALL

APICOLTURA
BIENENZUCHT

FATTORIA DIDATTICA
LEHRBAUERNHOF

 
 
PARCO GIOCHI 
SPIELPLATZ 

NOLEGGIO ZAINETTO PORTA BIMBI
BABY-RUCKSACK UND KINDERWAGENVERLEIH 

PUNTI PANORAMICI
PANORAMAPUNKTE
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Da vedere: importanti scorci sul gruppo montuoso 
delle Dolomiti di Brenta e sul monte Rujoch; il punto 
d’arrivo, la malga Stramaiolo.

Sehenswert: bedeutende Ausblicke auf die Brenta-

Hütte.

Must see: important views of the Brenta Dolomites 
mountain range and Mt. Rujoch; the arrival point, the 
Stramaiolo hut.

3

3.30 h 287 m 9,4 km

Ciaspolata a malga Stramaiolo 
Schneeschuhwanderung zur Malga Stramaiolo
Snowshoeing at malga Stramaiolo

Ambulatorio | Ambulanz | General Surgery

Area verde di sosta | Grünanlage | Park

Banca/Sportello Bancomat | Bank/Geldautomat | Bank/ATM

Cinema - teatro | Kino – Theater | Cinema - theater

Distributore di carburante | Tankstelle | Petrol station

Farmacia | Apotheke | Pharmacy

Fermata autobus | Bushaltestelle | Bus Stop

Parcheggio | Parkplatz | Parking

Parco Giochi | Spielplatz | Playground

Stazione Carabinieri | Polizeistation | Police Station

Stazione Vigili del Fuoco | Feuerwache | Fire Station

BASELGA DI PINÉ
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